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Апстракт  

Глобализацијата е појава која во последно време се споменува во скоро 

сите сфери на модерното општествено живеење. Во овој труд ќе се обидеме на 

кратко да дадеме преглед на ставови од еминентни истражувачи од оваа област 

изнесени во нивни трудови на оваа тематика како и влијание на глобализацијата 

врз науката за преводот, бидејќи и таа не останува имуна на овој светски тренд. 

Главниот акцент во анализава ќе биде ставен врз потребата од преводот во 

меѓународната комуникација. При тоа ќе биде анализирана улогата што 

преводот ја има во општествените аспекти на современото живеење. Ќе бидат 

презентирани мислењата на повеќе автори како и нивните сознанија, откритија 

и предлози во однос на потребата од преводот како активност која е се 

поприсутна во глобализираниот свет.  

Клучни зборови: глобализација, превод, наука за превод  

 

 Потребата за преведување и пренесување на културни елементи од 

изворниот јазик во целниот јазик во денешно време е се поголема, а се чини 

дека овој тренд ќе се задржи извесен период. Причината за ова лежи во 

глобализацијата, појава кој веќе подолго време се провлекува во публикациите 

на многу научни трудови од широк спектар на области. Науката за преводот 

исто така не е имуна на оваа појава која е белег на нашата современост (Bielsa, 

2009). 

 Глобализацијата генерално се поврзува со фактот дека светот станува 

се помал и со појавата на можноста за непосредна комуникација каде било во 

светот. Широкораспорстранетите метафори на забрзана мобилност, како на 

пример информацискиот суперавтопат, само го потенцираат овој факт, и 

овозможуваат да се формира претстава за светот како еден вид на мрежа од 

локации што се меѓусебно тесно поврзани на тој начин што просторот се 

премостува (Bielsa, 2009).  
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 Ваквото смалување на светот што од една страна ја отвора потребата за 

пголема комуникација со други субјекти и трансферот на елементи од нивните 

поднебја и култури, од друга страна ја отежнува истата таа комуникација затоа 

што јазичната бариера ја поткрепува неможноста да се разберат инволвираните 

во глобализацијата. Како еден вид медијатор во решавања на оваа настаната 

ситуација се јавува преводот, чија улога е поедноставување на комплекснте 

феномени што настануваат при интеркацијата на повеќе културолошки и 

лингивистички елементи, предизвикани токму од самата глобализација.  

 Според Кронин крупните промени во економијата и информатичката 

технологија во изминативе децении извршиле значително вијание врз 

преведувањето. Тие промени придоле за појавата на еден нов вид економија 

која бара радикално променет контекст за преведувачките активности. Исто 

така ги истакнува и различните аспекти на овој контекст преку материјалните 

добра што се произведуваат во новото глобално стопанство. Акцентот тој го 

става на поврзаноста помеѓу културата и преводот и тврди дека постојат многу 

различни видови на современост ако сакаме целосно да го разбереме 

функционирањето и консеквенциите од преведувањето. Според него 

суштински елемент на плуралноста на светот е јазичната диференцијација, и 

дека еднојазичниот поглед кон светот ја ограничува можноста за темелно 

меѓусебно разбирање на меѓународен план (Cronin, 2003).  

 Хаган го разработува влијанието на глобализацијата врз преводот и 

вели дека таа како еден актуелен процес кој се одвива од поодамна, своето 

влијание врз преводот значително го интензивира сега кога интернетот открива 

во колкваа мера јазикот и културата претставуваат значителна бариера за 

безгранична дигитална комуникација. Тој акцентот го става врз локализацијата 

која се почесто се смета за интегрален дел на глобализацијата и според тоа 

започнува да игра поголема улога отколку што првично и се придавало. Сега 

локализацијата се применува и врз содржина но и врз пакувањето т. е. формата 

на широк спектар на производи и услуги за да пренсе некоја порака во целост. 

Ваквиот процес тој го нарекува културализација на пораката. Според него 

појавата на јазичниот менаџмент како дел од глобалната стратегија предлага 

еден нов пристап кон преведвуањето како процес со различни нивоа на лазично 

олеснување (O'Hagan, 2002).  

 Глобализацијата во рамките на комуникацијата потпомогната од 

преводот КПП Ланг ја дефинира како процес преку кој се овозможува пораката 

да биде прилагодлива на условите што можеби се наметнати од примателот кој 

не ја поседува истата лингвистичка и културолошка основа како онаа на 

испраќачот. За локализацијата вели дека таа е процес што ја потпомага 

глобализацијата преку премостување на лнгвистичките и културолошките 

бариери специфични за примателот на пораката кој нема иста јазична и 

културолошка основа како онаа на примателот. Како една посебна сфера каде 
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локализација зема замав тој го наведува интернетот кој придонесува за 

интернационализацијата на севкупната комуникација, особено кај деловната 

комуникација што се одвива преку интернет. При тоа мора да се почитуваат 

одредени јазични конвенции и културолошки особености. Карактеристично кај 

него е што не само што е битна содржината при локализацијата туку и формата 

односно пакувањето. Овде пред се се мисли на дизајнот на електронските 

медиуми, нивниот општ изглед, големината на буквите, спектарот на бои, 

позицијата на одредени информации на самата веб страница. Додека пак 

терминт менаџмент на содржина вклучува јазикот и лнгвистичките структури 

на пораката. Самиот овој процес повеќе наликува на адаптација отколку 

преведување, затоа што локализацијата подразбира процес на прилагодиување 

на поракта кон контекстот на окружувањето кое е типично за примателот на 

пораката. Во суштина, адаптацијата на поракта претставува нејзино 

пресоздавање за да може таа да изгледа и да се восприема како еквивалент на 

на производот. Ги наведува примерите со неколку електронски изданија на 

англиски весници кои за јапонскиот пазар го имаат променето начинот на 

испишување на текст, на пр. вертикално наместо хоризонтално, што не би било 

баш најсоодветно за англиската верзија (Lang, 2017).  

 (Munday, 2004) Вели дека во последните неколку децении обемот на 

преведувањето се зголемил драматично низ целиот свет. Според него иако 

англискиот јазик се смета за лингва франка, јазик кој што огромен дел од 

светското населени го разбира, се служи со него некои во поголема а некои во 

помала мера, некои професионално, некои ограничено, некои како мајчин јазик 

некои како странски, сепак токму распротранетоста, глобализацијата и 

нејзиниот интензитет што таа го има во последно време заедно со појавата на 

интернетот се тие што одиграле промотивна улога на многу литературни дела, 

технички упатства, веб страници како и многу други разновидни форми на 

комуникација што се преведуваат на други јазици со се поголемо темпо. Тој 

додава дека ширењето на меѓународните организаци од типот на Обединетите 

нации и Европската Унија придонеле толкувањето како дисциплина на 

конференциите и состаноците како и преводот на целокупната документација 

во овие интернационални тела го направиле ова да биде неопходен процес. Така 

на пример наведува податок дека задолжителноста сите документи во 

Европската Унија да се преведуваат на сите јазици во унијата на секоја земја-

членка придонело бројот на преведени страници да се зголеми од 20 000 во 1995 

година на 280 000 во 2001 година.  

 (Sandrini, 2002) смета дека една од најчесто користените тези на 

почетокот од 21. век е дека просторот и растојанието се повеќе се смалуваат, 

т.е. во секој поглед се потиснуваат и повеќе не претставуваат пречка ниту 
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ограничување. Овос став кој најчесто се доведува во поврзаност со 

глобализацијата според него би требало малку покритички да се анализира, 

затоа што далечината или растојанието може да се сфати на повеќе начини, на 

пр. просторно или физичко растојание, но исто така и може да има и духовна 

конотација. Се согласува дека просторните растојанија полесно можат да се 

надминат преку техничките достигнува како шпто се развојот на транспротните 

сретства и комункациите. Духовните разлики сепак претставуваат голема 

препрека токму поради клучните димензии на културолошката размена. 

 Од изнесенот погоре можеме да заклучиме дека со земањето замав на 

глобализацијата, потребата од зголемена комуникација помеѓу земјите од 

целиот свет секојдневно се зголемува. Интернационалните компании се во 

постојан подем. Тие отвораат свои претставништва насекаде во светот и при 

тоа доаѓаат во меѓусебен контакт со различни јазици и култури. За да овозможи 

полесна комункацина помеѓу нив потребна е медијација која ќе ги има предвид 

сите димензии на комуникацијата. Иако англискиот јазик претставува еден вид 

лингва франка, т.е. јазик за севкупна интернационала упоотреба, сепак 

познавањето на еден јазик и да се служиш со него како странец и изворен 

говорител може да придонесе до препреки во комункацијата, како од јазична 

така и од културолошка природа. Од тие чричини потребна е стручна и 

професионална медијација која може да ја овозможи науката за преводот преку 

оспособување на кадри специјализирани за интеркултурна комункација. Ова е 

можно преку образование и пркеу стручни и научни студии за преведување и 

за толкување.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

182



Користена литература 

Globalisation and Translation: A Theoretical Approach  Esperança BielsaPages 

131-144 | Published online: 05 Jan 2009  

Michael Cronin Psychology Press, 2003 - Language Arts & Disciplines - 197 pages 

Translation-mediated Communication in a Digital World: Facing the Challenges of 

Globalization and Localization Front Cover Minako O'Hagan, David Ashworth 

Multilingual Matters, 2002 - Language Arts & Disciplines - 168 pages  

Chapter 5 Adaptations in the age of globalization (in Translation, Globalization and 

Younger Audiences. Oxford: Peter Lang, 2017.) 

Translation: An Advanced Resource Book, Basil Hatim, JeremyMundayPsychology 

Press, 2004 - Language Arts & Disciplines - 373 pages 

Sandrini, Peter (2002): „Mehrsprachige Fachkommunikation: Wissens- und 

Kulturtransfer im Zeitalter der Globalisierung.“ In: Zybatow, Lew N, [Hrsg.] 2002), 

S. 395-410 
 

183


	03. НЮАНСЫ НИЦШЕАНСКОГО НИГИЛИЗМА

